Curriculum vitae

Pedro Jorge Rodríguez Román

Birth Date 



February 1st, 1969
Birth Place 



Madrid (Spain)
Passport no. (N.I.F.)


08824324Y

Marital Status


Married

Address



Meléndez Valdés, 32, 2ºA 






06001 BADAJOZ

Telephone Numbers

924220524 (Home)






630571441 (Cellular)

Email




elfuyi@wanadoo.es
ACADEMIC DATA


E.G.B. (Elementary Studies) studied in the school called Colegio Salesiano "Ramón Izquierdo", in Badajoz, from September, 1975 to June, 1983.


B.U.P. and C.O.U. (High School and Pre-University Year) studied in the high school called Instituto de bachillerato Zurbarán, in Badajoz, from October, 1983 to June, 1987.


Bachelor of Arts, English (Licenciado en Filología Anglogermánica, Inglés) at the Universidad de Extremadura (Uex), Arts Faculty (Facultad de Filosofía y Letras) in Cáceres, from October, 1987 to June, 1992. Global average mark 7'6. Average mark in English Language 9'6.


Certificado de Aptitud Pedagógica (C.A.P.), 300 hours, 1992-93, at Instituto de las Ciencias de la Educación, Universidad de Extremadura. (This title enables any Licentiate to teach at high schools or universities.)


4th year of Portuguese finished at the Escuela Oficial de Idiomas in June, 1998.

COURSES AND SEMINARS ATTENDED


Seminario Permanente de Filología Inglesa y Didáctica del Inglés (Permanent Seminar of English Philology and Didactics), October, 1987 - May, 1988. 45 hours, English Language Teachers' Seminar. Uex, Arts Faculty.


II Simposio sobre traducción literaria y científico-técnica (inglés-español) (2nd Symposium about literary and scientific-technical translation, English-Spanish), Cáceres, May 20th-22nd, 1988. Seminario Permanente de Filología Inglesa y Didáctica del Inglés del I.C.E., Uex and the British Council.


II Seminario de estudios canadienses (2nd Seminar of Canadian Studies). March 27th, 28th, 1992. Seminario Permanente de Filología Inglesa y Didáctica del Inglés, Uex.


Experto en autoedición (Desktop Publishng Expert). From September, 4th to November 29th, 1995. 300 hours. Ministerio de Trabajo y Seguridad Social (Job and Social Security Ministry).
LECTURES GIVEN


"Problemas que plantea la traducción de Nineteen-Eighty Four al español" ("Problems arising when translating Nineteen-Eighty Four into Spanish"), Cáceres, May 17th, 1991. V National symposium about literary and scientific-technical translation.


"Mesa redonda sobre la traducción de la terminología para fines específicos —didáctica, traductología, etc.(Round-table conference about translation of specific terminology —didactics, translation techniques, etc.", Cáceres, May 17th, 1991. V National symposium about literary and scientific-technical translation.

PROFESSIONAL EXPERIENCE


Temporary teacher of English at the high school Instituto de bachillerato comarcal, in Azuaga (Badajoz), M.E.C. (Ministry for Education and Science), from April, 18th to June, 3rd, 1994.


Temporary teacher of English at the high school Instituto "Albarregas" in Mérida (Badajoz), M.E.C. (Ministry for Education and Science), June 3rd-30th, 1994.


Teacher of English at 3 summer courses of English in Jarandilla de la Vera (Cáceres) and 1 in Manchester (England) for Spanish children, 2 of them in 1990, and 2 in 1991. Organised by the Seminario Permanente de Filología Inglesa y Didáctica del Inglés (Permanent Seminar of English Philology and Didactics), Uex.


Teacher of English at the XXVII Curso de inglés para niños de la Junta de Extremadura, Badajoz, July 19th-30th, 1992.


Teacher of English at the XXVIII Curso de inglés para niños de la Junta de Extremadura, Hervás (Cáceres), August 2nd-23rd, 1992. 


Teacher of English at the XXXIII Curso de inglés para niños de la Junta de Extremadura, Baños de Montemayor (Cáceres), July 1st-15th, 1995. 


Teacher of English for adult education during my military service (officially approved by the Ministry for Defence and the Ministry for Education and Culture), from April to November, 1996.


Administrative officer in charge of the OFIS-M (OFicina de Información al Soldado y Marinero) (office which helps soldiers), during my military service.


Freelance translator from English into Spanish (some works with Portuguese, too). For Grupo ROS. This work is computer-based and requires skill in a number of programs. The subjects to be translated are any, but those related to computers are most common. I started in 1995, stopped in February, 1996 for my military service, and resumed in December, 1996, till present day. (Note that translation branch of ROS is a standalone company now, called Glotas, S.L.)


Road manager:

- The Fabulous Bullock Brothers (Gospel group from Boston), December 1997. All 
around 

Spain.

- The Georgia Mass Choir, December, 1998, Spain and Portugal.

- John Hammond (Blues singer), May, 1999.

- Carmen Canela Trio (Jazz, from Barcelona), Spain and Portugal, July, 1999.

- New England Spiritual Ensemble (from Boston), December, 1999.

(This road manager job was for Conciertos del Norte, Oviedo.)


Teacher of Portuguese for workers at Lusiberia (leisure park at Badajoz). 80 hours, from March 20th to May 30th, 2003. Course ordered by FOREM (CC.OO. trade union training branch), through ROS Multimedia.


I assume the truthfulness of all data included in this curriculum vitae.


Pedro Jorge Rodríguez Román.

